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Poccutickuli yHueepcumem Opyx6bl Hapodoe, Mockea

OBPA3HAA NAPAOUIMA ‘HEYTO CTATUYHOE LENOE,
NPEACTABJNAIOLWEE COE0N BMECTUITULLE’ — ‘KOJIMYECTBO’

B mone nccnenoBaHusl HAXOAATCS IMEHA CYIIECTBHTENBHbBIE PYCCKOTO U aHTIMHCKOrO sI13bIKa, KOTOpHIe
BBITIONTHSIOT (PYHKIHIO MeTaoprieckoro 0003HaueHss HETOYHOT'O KOJINYeCTBa, OyAydH B HACTOSIIEE
BpeMsI B CTaTyCe y3yalbHBIX CEMAaHTHUECKUX JIEPUBATOB. AHAIN3 MaTepraja MPOBOIMICSI Ha OCHOBE
METO/IVKH BBISIBJICHHSI 00pa3HBIX IapaaurM abcTpakToB. B pesynbrare aHami3a BhIIBICHBI JBE 00pa3HbIe
TIapaJurMel abCTPakToB: 1) ‘HEYTO CTaTHYHOE IeNnoe’ — ‘KOIMYECTBO’; 2) ‘HEeYTO IMHAMUYHO-CTaTHIHOS
nenoe’ — ‘xonudectBo’. [lapagurma abCTpakToB ‘HEUTO CTATHYHOE 1IEI0e’ — ‘KOJIUYECTBO’ B 000MX
SI3BIKaX MCIOJIB3YeTCsl KaK IMyTh CEMaHTUYECKOH JepHBALUK Ul 00pa3HOH HOMHHAIIMM KaK OOJBIIOro
KOJIMYECTBa, Tak U Majioro. Kak mokasan aHanmms, mapagurma aOCTpakTOB ‘HEYTO CTaTHYHOE Iienoe’ —
‘KOIIMYECTBO’ JITIUTCSL HA YETHIPE MOAIaparMbl: 1) HEUTO CTaTHYHOE 1IeNI0e, IIPEACTaBIISIoIIee COO0M
COBOKYITHOCTH’ —> ‘KOJIMYECTBO’; 2) ‘HEUYTO CTAaTHYHOE IIeNIoe, IpeICTaBIIsIoIee co00l BMecTuve” —
‘KONTMYECTBO’; 3) ‘HEUTO CTATUYHOE LENoe, MMEIoIIee OONBIIYI0 / MAYI0 BEIMYUHY — ‘KOJIHYECTBO’;
4) ‘HeuTOo CTAaTUYHOE LIENIOoe, MPe/ICTaBILIoNIee COOO0H JacTh IPYroro Ieforo’ — ‘Koindectso’. B maHHoOM
CTaThe PAaCcCCMATPUBAIOTCS UMEHA CYLIECTBHUTEIBHBIE PYCCKOTO M AHIJIMICKOTO SI3BIKA, Peai3yiolne
TIPH CEMAHTUYECKOH JIepHBALI 00pa3HyI0 apaurmMy ‘He4TO CTATHIHOE LIeJI0e, TIPEICTaBIIIoIee co00i
BMeCTWIMIIE’ — ‘KOIMYECTBO . BHYTpH JaHHOM IapalurMbl BbIIEIECHbl aHAIOIMYHbIE U HEAHAJIOTMYHbIE
JUISL PYCCKOT'O M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB KOHKPETHBIE 00pashbl.

Kniouegvle cnosa: HenudhepeHIpoBaHHOe KOIHYECTBO, CeMa, CeMaHTU4ecKas AepuBalys, Meradopa,

o0pa3, oOpa3Has nmapaaurma

B mosie Haiero ucciaenoBaHus HAXOISITCS UMEHA
CYILIECTBUTENIBHBIE PYCCKOTO M AHTJIMHCKOrO SI3bIKA,
KOTOpPbIC BBINONHIIOT (YHKIUIO MeTadOpUvecKoro
0003Ha4YCHUSI HETOYHOTO KOJMYECTBa, Oyay4d B Ha-
CTOsIIlIee BpEMsi B CTAaTyCe y3yalbHBIX CEMaHTHYe-
CKHX JIGPUBATOB.

Marepuan HcCleIOBaHHUS HM3BJICYCH METO0M
CILTONIHOM BBIOOPKH U3 aBTOPUTETHBIX COBPEMEHHBIX
ONHOA3BIYHBIX TONKOBBIX CIOBApeil' PYCCKOrO M aH-
DJIMIACKOTO s136IKOB. Kpome Toro, HCmob30Basics METON
TIEPEKPECTHOIO TIEPEBOla HA OCHOBE JBYSI3bIYHBIX
CJIOBapEH.

MbI UCTOIB30BAM TAKOW MOJXOJ K HCCIeI0Ba-
HHUIO HAaIIero MaTepuajia ¢ TOYKH 3pPEHHs 00pa3HO-
CTH, KOTOpBIﬁ MO>KHO Ha3BaTb MCTOAOM BbISIBIICHUS
00pa3HOl mapaJurMbl aOCTPAKTOB.

! Kax nokasao uccie/IoBaHte, OTpakeHHe 3HAUCHHS HETOUHOTO
KOJIMYECTBA B CJIOBapsIX UMEET CBOU OCOOCHHOCTH, CBsI3aHHEIE
C TEM, YTO HM3y4aeMble HOMUHATHBHBIC T'PYIIbI HE SIBISIOTCS
3aMKHYTBIMH M HJIET MHTCHCHBHBIH MPOLECC UX IOHNOIHCHHSL.
OTO BBIpaXKaeTCsl B TOM, YTO BTOPHYHOE MeTa(hOpHUecKoe 3Haye-
HHE KOJIMYECTBA MOXKET OBITh MPE/ICTABIICHO KaK B BHJIC 3HAUCHHUSI,
TaK M B BHJIC OTTCHKA 3HAYEHHS, I03TOMY B cpepy Halllero BHUMa-
HUSI TTONAJaid U PyOpHKH Ne(DUHUILMHA OCHOBHBIX 3HAYCHHH,
KOTOpBIE OTMEUCHbI 3HAKaMH, YKa3bIBAIOLIUMU Ha OTTCHKH 3Ha-
YEHHS U CMBICIIOBOM CIIBHT.

I[Ton oOpa3HOW MO3THYECKOH MapagurMon
B. H. [TaBnoBu4 noHMMaer MHBAapUaHT JIE€pHUBALUU
psAZa KOHKPETHBIX 00pa3oB, Hampumep: ‘“riasza” —
rJ1a3, 3peHue, B30p, B3I U T. 1. — “opynue” —
CTpENbl, HOXKH, UTIIbI, OyJIaBKH, KOIbS, MEUH, CaOIIH,
IITary, TBO3M, MOJIOTHI | T. 1. (I'71a3 pacKockIi, Kak
TypkMmeHckast cabns (B. VBanoB), ['ne 31m00HbBIE B3MIs-
11 / Tloxoxu Ha HOX (McakoBekwit), Mk, ycraBuiics,
HEMTBIPb, Kak rBo3ap (Pacmytun), CnuikoMm THEB-
HbIe T1a3a, / Bbl, kak kombs xpabpena (B. Xnebuu-
KoB)) [4, c. 50, 385-386].

B3siB 32 0cHOBY TIOHSITHE 00Opa3HOM MO3TUIECKOH
MapaJuTMBbl, MBI BBEIH B KQUECTBE HCCIIEA0BATEIIHCKO-
ro METoJa IMOHATHE OOpa3HOM MapagurMbl IBYX ao0-
CTPAaKTOB®, OJMH M3 KOTOPHIX B MAaKCHMAaJIbHO 0000-
IIEHHOM BHJIE DPENpe3eHTHPYET TO, YTO SBIIAETCS
3TaJIOHOM CpaBHEHUS (JIeBask YacTh MapaJuIMebl), a Ipy-
roii B MakCHMaJIbHO OOOOIIEHHOM BHIE — TO, YTO
CpaBHMBAETCs, B HAIIEM CITy4yae d3TO MpPEeICTaBICHUE
o HeauddepeHIIMpOBaHHOM KOJUYeCTBe (IIpaBas
yacTh mapamurmel). Hanpumep, oOpasHas mapamurma

?Tlox aGCTPaKTOM MOHMMAETCA MPU3HAK, 1O KOTOPOMY DasHbIe
PE/ICTaBUTENN Kacca (KaTeropuM) SIBJSIOTCS TOXIECTBEHHBIMU

Apyr apyry [5, c. 66].
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aOCTpakTOB ‘HEYTO CTATHYHOE IIENOe, MPEICTaBIs-
olee Co0OM COBOKYIMHOCTh' — ‘KOJIMYECTBO  pea-
JU3yeTcs B BUJE “Cepur’’ CIEAYIOIMX KOHKPETHBIX
00pa30B: TupisHaa (0 mpeaMere) — THpisHAa (0 Ko-
JyecTBe), oboiiMa (0 mpenMere) — oboiima (0 Ko-
JUYecTBe) U T. M. UNeHbl mapajurM JIByX abcTpak-
TOB MPEICTABJIAIOT COOOH HE KOHKPETHBIC 00pa3bl
(kak B 00pa3HBIX MOATHYECKUX MMapajurMax), a Io-
HSATHS BBICOKOI'O YPOBHSI aOCTpakIlMH, YTO JENaeT
BO3MO)KHBIM CHCTEMATU3UPOBAHHOE M3YYEHHE U CPaB-
HEHHE y3yallbHOH 00pa3HOCTH Pa3HBIX SI3BIKOB.

B pesynbprare Haliero aHaiu3a BBISBIEHBI JBE
o0pa3zHbIe MapajiuTMbl A0CTPAKTOB:

‘HEUTO CTaTUYHOE 11e10e’ — ‘KOJIMYESCTBO ;

‘HEYTO TUHAMHYHO-CTATUYIHOE Ie0e’ — ‘KOJH-
YECTBO .

[Mapagurma aOCTPakTOB ‘HEYTO CTATHYHOE Iie-
noe’ — ‘KOMMYEcTBO’ B 00OMX SI3BIKAX UCIIONB3YETCsI
KaK MyTh CEMaHTUYECKON JIEpUBAIMH sl 00pa3HOM
HOMHUHAIIMK KaK OOJBIIOr0 KOIMYECTBA, TAK  Majioro.

Kak mokazan Ham ananu3, mapaaurma adcTpak-
TOB ‘HEYTO CTATHMYHOE IeNoe’ — ‘KOJMUYECTBO’ Jie-
JIMTCA Ha YCTBIPEC nmoArapagnurMabl:

HEUTO CTATUYHOE IIeNIoe, MPENCTABISIONIEE CO-
00i1 COBOKYITHOCTh” — ‘KOJIMYECTBO’;

‘HEYTO CTATUYHOE IIeNI0e, TPEICTABISIONIEE CO-
0o BMecTHINIIE — ‘KOJIUYECTBO’;

‘HEYTO CTATHYHOE IIeJI0e, UMeloIee OONbIIYI0 /
MaJIyIo BeIHYUHY — ‘KOJIMYECTBO’;

‘HEYTO CTATHYHOE IIeNI0e, TPEICTABISIONIEE CO-
00i1 YacTh APYroro 1eaoro’ — ‘KoJIMYecTBO’.

Paccmorpum mMeHa cylIecTBUTENbHBIC, peajn3y-
IOIIHE MPH CEMaHTHYEeCKOW JIepuBalii 00pa3HYyIO
MOANIApaJIMrMy ‘HEUTO CTAaTUYHOE IIeJoe, TPENCTaB-
Jsroee co0o BMeECTH IMINEG' —  ‘KOJUYECTBO .
[lepBuuHble 3HAYEHHS TaKUX JIGKCEM BKIIIOYAIOT
B CBOIO CTPYKTYpPY CEMBI ‘CTaTHYHOCTBH , ‘IENOCT-
HOCTB’, ‘BMecTuimine’. JlepuBarus Merad)OpHIecKOro
3HA4YCHUA KOJMYCCTBA Y CYHICCTBUTCIIBHBIX ITPOHC-
XOIUT Ha OCHOBE aKTyalu3alMu o0pasza IIeoro
00BbeKTa, IMEIOIIEro OnpeAcieHHyo GopMy U Tpe-
CTaBJISIONICTO COOOM YCIIOBHO BMECTHIIHINE. AKTYya-
JM3anusa B MMEPBUYHOM 3HAYCHHUHN CCMBI ‘BMECTHIIH-
e’ MPUBOJUT K TOMY, YTO PEajusi, BOILIOIIAFOIIAS
a0CTpakT ‘HEYTO CTATUYHOE II€JI0€ — BMECTHJIHIIE’,
UCTIONB3yeTcsl Kak sl 00pa3HOro O3HAYMBAHHS
OOINBIIOTO KOJNMYECTBA, HANPUMEp, BaroH (TpeTeH-
3Wii, Jen, BpeMeHn) «— BaroH (moesma) [1, c. 109],
a reservoir (of information, facts, knowledge, skilled
labour) < a reservoir (of water) [6, c. 997], Tak u 00-
pa3HOro 03HAYMBAHUS MAJIOTO KOJTMYECTBA, HAIIPUMED,
TOpCTh (3aLUTHUKOB), TOPCTKA (XpabperioB) «<— ropcrsb
(cuera) [1, c. 221], pockets (of unemployment,

opposition, resistance) «— a (trouser) pocket [6, c. 890].
B oty rpynmy BXOmAT MMEHa CYyNIECTBUTEIBHEIE,
B MEPBHYHOM 3HAYCHHH O0O3HAYAIOIINE BMECTHLIIHU-
1a pa3IrnyHOi (GOPMBI U PA3IUYHBIX Pa3MepoB (cp.,
HaTpUMep, apceHal — yaiia, reservoir — handful).
KonkperHble 00pa3bl B IBYX SI3bIKaX B OCHOBHOM
crienu(pUYHBL, HO CYIIECTBYET OJHMH aHAJIOTWYHBIH
JUISl PYCCKOTO M aHTIIMICKOTO SI3BIKOB 00pa3 TopCTh,
ropctka — handful. Pyku ouepunBaroT NTHYHYIO 30HY
YeJIoBEeKa M SBJISAIOTCA Ba)XKHBIM MEPHJIOM Mupa [2,
c. 237]. O6pa3 ropcTy UCIONB3YETCS B 00CHX KYilb-
Typax Juisi MeTadOpuvecKoil HOMUHAIIMK Majoro Ko-
JIMYECTBa: TOPCTh 3alIUTHUKOB Kpemoctu [1, c. 221],
only a handful of people came [6, c. 538]. B pycckom
SI3bIKE BTOPHYHOE MeTadopruieckoe 3HaUeHUE KO-
4yecTBa MMEIOT TakXke CIIOBOOOpa3oBaTeNbHbIE TPO-
W3BOJIHBIE OT JIEKCEMBI TOPCTh — 9TO TOPCTKA U YMEHb-
MIUTEIFHOE TOPCTOYKA: TOPCTKA Xpadperos [1, ¢. 221].
B pycckom si3pike it MeradopHueckoro o06o-
3HAYCHUS KOJMYECTBA UCTIONIB3YIOTCS Crienu(UIHbIC
o0pa3bl yalla, apceHas, BaroH, BO3, KOPoO, COKpO-
BUIIHUIA, KJlajie3b, Komwika. O0pa3 cocyna daria
(“crapuHHBIA OOJIBIION COCYIl C IIMPOKHM BEPXOM
W Y3KUM HHU30M, JIMIICHHBIA HOXKH, ... OOBIYHO JUIS
MIATHSI BUHA ¥ XMEITBHBIX HarmuTKoB” [1, ¢. 1469]) “Ha-
MOMHSAETCS” MHOXKECTBOM AYIIEBHBIX TEpPEeKUBaHHUH
JIFOJICH: Yala Jro0BH, CTpaJaHui, PajocTH, rops, Ha-
cramenns [1, c. 1469]'. Kak sameqaer B. B. Kpacbix,
CYILIECTBYET JIpEBHEHIIIEE MTPENCTaBICHUE O YYBCTBAX,
BPEMEHH KaK 0 YeM-TO KHIKOM, TeKydeM [2, c. 244].
MbI MOXXEM MCIHTH (10 aHA) (MOIHYIO) Yally JIFH0-
BU (MCHBITaTh JIOOOBH B TMOJHOW Mepe), OCYIIUThH
Yaury cTpagaHuil (IepeXuTh MHOIO CTpalaHui), MUTh
Yalry HaclaaKIeHHsI, IePENOTHUTH Yally (TepreHns)
[1, c. 1469]. McxoaHoe 3HaUCHNE UMEHU CYIIECTBU-
TENBHOro apceHan (“ckiaa OpyxKus, OOCIpHUIIAcOB
W BOeHHOro cHapsbkenus” [1, c. 47]) npu merado-
PHYECKOM TEPEOCMBICTICHUU ONpEeNseT ero code-
TAeMOCTh C HAWMEHOBAHUSIMU CYITHOCTEH, KOTOphIC
MOXKHO “B3SITh Ha BOOPYXXEHHE, T. €. aKTHBHO HC-
IIOJIB30BAaTh B CBOEH NEATEIBHOCTH: LIENbIM apceHal
OyTBUIOK, 0aHOK y KOro-JI00; apceHan 3HaHUH, Hayd-
HBIX OTKPBITUM, JOBOJIOB, JOKa3aTEIbCTB [1, C. 47]2.
BmecTrnuina Baros, Bo3 MCIIONB3YIOTCS IS TIEPEBO3-
KH, a KOpoO — JUTs TIEPEHOCKH Yero-imoo, 4To 00yCIoB-
JIMBAET COYETAEMOCTh 3THX CMHUI C 0003HAYCHHUSIMU

! JlexceMe uawia SKBUBANEHTHA JiekceMa cup. MeTadopiaeckoe
3HAYCHHE JIEKCEMBI Clp He BKIIOYAeT B CBOIO CTPYKTYPY CeMy
konmdectsa: cup “3. That which comes to a person; experience:
His cup of happiness was full” [7, c. 210].

JlexceMe apcenan SKBUBAJNEHTHA JiekceMa arsenal. Mertadopude-
CKOC 3HAYEHHE JIEKCEMBI arsenal He BKIIIOYAET B CBOIO CTPYKTYPY
ceMy kommdecrsa: arsenal “(fig.) reserve of strength” [7, c. 43].



120 BECTHHUK MAPUHCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA. 2016. T. 10, Ne 1 (21)

HBHCHHﬁ, KOTOpPbIC MOXHO IMEpcaaTb, IIOIYUYHUTD,
pacIpocTpaHuTh: BO3 HOBOCTEH, cruereH [1, ¢. 109],
nenslii Kopod HoBoctel, Bectel [1, c. 458], Baron
nperensuii [1, ¢. 141]. OOpa3 Barona MCHoIb3yeTCs
TaKxke Ui 0003HAYEHHs] MHOXKECTBa JIeN, ¢ KOTO-
PBIMU HEOOXOJIMMO CIIPABUTHCS, U OOIBIIOTO KOJIHU-
YyecTBa CBOOOJHOTO BPEMEHHU: BAaroH Jen, Bpemenu
y Hac emre BaroH [1, ¢. 109]. CokpoBuiinuia, Kia-
JIe3b, KOIMJIKA BBIMOJHAIOT (PYHKIIMIO BMECTHIIUIIA-
HUCTOYHHMKA, K3 KOTOPOIo MOXHO IIOJYYUTH 4YTO-
00 LIEHHOE BO MHOXKECTBE: COKPOBHUIIHUIIA YeIIO-
Beueckux 3HaHuit [1, ¢. 1232], xmane3s mpemyapo-
ctu [1, c. 430], xonmwika Kypbe30B, OIbITA, 3HAHUH,
uneit [1, c. 455].

B anrnwuiickoM s3bIke U1t 0003HAYEHUS KOJIMIECT-
Ba HCIONB3YIOTCS crelupHUUHbIe 00pa3bl I'eServoir,
storehouse, mine, pocket. B 0o0enx kymnbTypax kap-
MaH acCOIMUPYETCS ¢ KOMUYECTBOM JICHEr (TOJCTHIM,
TYTOM, MOJIHBIM, TOIIWH, IyCTOM KapMaH y KOro-1u0o;
HE 0 KapMaHy KOMY-J100; BHITPSICTH, HAOUTH Kap-
MaH; OuTh o Kapmany [1, c. 419]; empty pockets
(6e3nenexne), deep pocket (borarcTro), to be out of
pocket (OBITh B YOBITKE, MOTEPSTh, IPOTajarh;
He UMeTh JieHer), to be in pocket (ObITH B BBIUTPHI-
Ie, BbIraaaTh, UMETh JCHBI'H, OBITh MPHU JICHBrax),
to put one’s hand in one’s pocket (packomienuBaTth-
cs1) [3, c. 553]). B anrmumiickom SI3BIKE Y JICKCEMBI
pocket oOpa3oBaH CEMaHTHUECKHMU JIEPUBAT, 0003HA-
YalOIMi Maoe KOJIWYECTBO KAKHX-THOO SIBJICHUIA:
pockets of unemployment, a few isolated pockets of
opposition / resistance to the new regime [6, c. 890].
Reservoir BbImonmHsieT (QYHKIHIO BMECTHIIHIA-KC-
TOYHHKA, U3 KOTOPOr0 MOXHO MOJYYHTh YTO-THOO
BO MHOXxecTBe: a reservoir of information, facts,

knowledge, skilled labour [6, c. 890]. O6pa3bl BMe-
CTWIMIIA-MCTOYHMKA storehouse, mine Takke TONLKO
B AHTJIMHACKOM SI3BIKE MCITONB3YIOTCS IS 0003Haue-
HUs 00JIBIIOro KojuuecTBa uHpopmaiuu: This book
is a storehouse of useful information [6, ¢. 1176],
a mine of information [6, c. 741].

Urak, B 1anHO# cTathe OBUIM PacCMOTPEHBI HMe-
Ha CYIIECTBUTENBHBIE PYCCKOTO U aHTIIMHCKOTO S3BIKa,
peau3yIoNre Mpu CEMAaHTHYECKOH JepuBaliu 00-
pasHyio MmapagurMy ‘HEYTO CTATHYHOE IEN0e, Mpe-
CTaBJISOIICE COO0M BMECTHIIHIIE — ‘KOJIMYECTBO’ .
BuyTpr maHHOM TapagurMbl BBIJETEHB aHATIOTHY-
HbIe ¥ HEAHAJOTMYHbIE JJIS PYCCKOr0 M aHTIHHCKO-
IO SI3BIKOB KOHKPETHBIE 00pa3bl.
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THE IMAGE PARADIGM ‘SOMETHING STATIC AND WHOLE
AND REPRESENTING A CONTAINER’ — ‘QUANTITY’

The study examined the Russian and English nouns fulfilling the function of the metaphorical nomination of inexact
quantity and having currently the status of usual semantic derivatives. Material analysis was conducted based on the
methodology to identify image paradigms of abstracts. The analysis revealed two image paradigms of abstracts:
1) ‘something static whole — ‘quantity’; 2) ‘something dynamic / static whole’ — ‘quantity’. The paradigm of abstracts
‘something static whole — ‘quantity’ is used as a means of semantic derivation for metaphorical nomination of large
quantity as well as small quantity. The analysis has shown that the paradigm ‘something static whole — ‘quantity’
has the following four subparadigms: 1) ‘something static and whole representing a set’ — ‘quantity’; 2) ‘something
static and whole representing a container’ — ‘quantity’; ¢) ‘something static and whole that has a big / small size” —
‘quantity’; 4) ‘something static and whole which is a part of some other wholeness’ — ‘quantity’. This article discusses
the Russian and English nouns realizing the image paradigm ‘something static and whole representing a container’ —
‘quantity’. Within this paradigm the images that are analogous or specific to the Russian and English languages are

identified.

Keywords: undifferentiated amount, seme, semantic derivation, metaphor, image, figurative paradigm
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